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Rīgā

12.10.2018. Nr. 41-27019
Uz 27.09.2018.Nr. VSS-984(prot. Nr. 38; 3. §)
Finanšu ministrijai
Par likumprojektu “Par Latvijas Republikas valdības un Pakistānas Islāma Republikas valdības konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ļaunprātīgas izvairīšanās no nodokļu maksāšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu un tās Protokolu”


Ārlietu ministrija atbilstoši savai kompetencei ir izskatījusi likumprojektu “Par Latvijas Republikas valdības un Pakistānas Islāma Republikas valdības konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ļaunprātīgas izvairīšanās no nodokļu maksāšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu un tās Protokolu” (VSS-984) (turpmāk – likumprojekts) un atbalsta tā virzību, izsakot šādus iebildumus un priekšlikumus.
Iebildumi:

1. Latvijas Republikas valdības un Pakistānas Islāma Republikas valdības konvencijas par nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz ienākuma nodokļiem, ļaunprātīgas izvairīšanās no nodokļu maksāšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu projekta (turpmāk – konvencija) tekstā angļu valodā preambulā esošā frāze “(hereinafter referred to as Contracting States)” ir pretrunā konvencijas 3. pantā norādītajam termina skaidrojumam, proti, ka “a Contracting State” atkarībā no konteksta nozīmē Latviju vai Pakistānu kā valstis un šo valstu ģeogrāfisko teritoriju, bet ne Latvijas Republikas vai Pakistānas Islāma Republikas valdību, kā tas definēts konvencijas preambulā. Tādēļ lūdzam šo frāzi preambulā svītrot, vai preambulas pirmajā teikumā abās vietās svītrot vārdu “Government”. Lūdzam atbilstoši precizēt arī konvencijas tekstu latviešu valodā.
2. Konvencijas tekstā angļu valodā 3. pantā ir atrunāti lietotie termini, to skaitā arī “a Contracting State” un “the other Contracting State”. Savukārt konvencijas un tās Protokola tekstā daudzviet tiek lietoti iepriekš neatrunāti termini “State” un “the other State”, kuru vietā būtu ieteicams lietot “a Contracting State” un “the other Contracting State”. Lūdzam atbilstoši precizēt arī konvencijas tekstu latviešu valodā.
3. Atbilstoši starptautisko līgumu slēgšanas praksei, ja līgums tiek parakstīts divās valodās, nevienai no valodām nav noteicošais spēks. Lūdzam precizēt konvencijas un tās Protokola apliecinājuma daļu un nenoteikt noteicošo valodu vai arī paredzēt, ka konvencija un tās Protokols tiek sastādīti tikai vienā valodā.
4. Konvencijas latviešu valodas tekstā atbilstoši angļu valodas tekstam preambulas nobeigumā rakstīt teikumu “Ir vienojušās par turpmāko.”.
5. Konvencijas angļu valodas tekstā lūdzam ievērot alternāta principu.
Priekšlikumi:

1. Likumprojektā un tam pievienotajos dokumentos ievērot konsekvenci atveidojot atsauci uz konvencijas protokolu, jo dažās vietās tas rakstīts ar lielo sākuma burtu, bet dažās – ar mazo sākuma burtu.
2. Likumprojekta sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācijas) (turpmāk – anotācija) Tiesību akta projekta anotācijas kopsavilkuma sadaļā norādītais likumprojekta mērķis neatbilst faktiskajiem apstākļiem, jo, apstiprinot starptautisku līgumu, likumprojekta mērķis ir apstiprināt un ienest starptautisko līgumu Latvijas Republikas tiesību sistēmā.
3. Anotācijas VII sadaļas 1. punktā nav saprotams, uz kādu “ar Protokolu grozītu Līgumu” ir atsauce, jo iepriekš anotācijas tekstā nav atsauces uz šādu dokumentu. Lūdzam precizēt šo teikumu.
4. Ievērojot Tiesību aktu izstrādes ceļvedī (https://tai.mk.gov.lv/) norādītos Valsts kancelejas izstrādātos paraugus protokollēmuma nosaukumu sākt ar vārdu “Likumprojekts”, protokollēmuma projekta nosaukumā pirms vārda “Par” un aiz vārda “protokolu” lietot pieturzīmi “pēdiņas”, abreviatūras “VSS-“ vietā lietot abreviatūru “TA-”. 

5. Protokollēmuma 2. punktā frāzi “Finanšu ministri” rakstīt ar mazo sākuma burtu, kā arī atbilstoši Valsts valodas centra norādēm vispārīgā nozīmē amats norādāms vīriešu dzimtē, savukārt gadījumos, ja, piemēram, amatam seko arī konkrētas personas vārds un uzvārds, atveidi pielāgo personas dzimumam, tā kā šajā gadījumā pie amata netiek norādīts vārds uzvārds, lūdzam to lietot vīriešu dzimtē.

6. Protokollēmuma 5. punktā aiz vārda “Konvenciju” rakstīt frāzi “un tās Protokolu”.
7. Pilnvaras vēstulē vārdu “finanšu” rakstīt ar mazo sākuma burtu.

8. Konvencijas tekstā angļu valodā daudzviet pie pantu daļu uzskaitījuma iztrūkst atsauce uz konkrēto pantu, piemēram, 4. panta otrā daļā “the provisions of paragraph 1” vietā būtu jāraksta “the provisions of paragraph 1 of this Article” vai “the provisions of paragraph 1 of the Article 4”. Lūdzam atbilstoši precizēt arī konvencijas tekstu latviešu valodā.

9. Protokola tekstu gan latviešu, gan angļu valodā ierosinām sadalīt punktos, tādejādi nodrošinot iespēju veidot precīzas atsauces uz Protokola normām.
10. Konvencijas tekstā latviešu valodā 4. panta trešajā daļā vārdu “Konvencija” rakstīt ar mazo sākuma burtu.

11. Konvencijas tekstā latviešu valodā 12. panta trešajā daļā vārdu “formula” lietot pareizā locījumā.

12. Konvencijas tekstā latviešu valodā 24. panta pirmajā daļā aiz vārda “iestādei” lietot pieturzīmi “punkts”.

13. Konvencijas tekstā angļu valodā 2. panta trešās daļas a) apakšpunktā atveidojot nodokļu nosaukumus latviešu valodā ievērot latviešu valodas pareizrakstības normas.
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